Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 3 of G-End
Times: Both Middays (昼)
Ashford scene: Pool (プール)
Characters: Shirley (Geass Route End Scene)
Scene Start

Location: プール: Pool
Narration:
シャーリーは、いつものように部活に精を出していた。

My translation: Shirley was working hard in her club activities as usual.

Rai:

「シャーリー」

My translation: Shirley.

Shirley:

「あれ？　どうかしたの？　もしかして会長が捜してるとか？」

My translation: Eh? Is something wrong? Could you possibly be looking for the president?

Rai:

「いや、違う。　シャーリーに伝えたいことがある」

My translation: No, it’s not that. I’d just like to talk to you about something.

Shirley:

「私に？　なになに？」

My translation: To me? What is it?

Narration:
僕は単刀直入に話すことにした。

My translation: Without beating around the bush, I told it to her frankly.

Rai:

「記憶が戻った。　だから今日、ここを出ていく」

My translation: My memories have returned. So, that’s why, I’ll be leaving this place today.

Shirley:

「え？　ちょっと、冗談よね？」

My translation: Eh? Wait a minute, this is a joke, right?

Rai:

「いや」

My translation: No.

Shirley:

「もう！　どうしてそんな嬉しいことを、嬉しくないことと一緒に言うかなぁ

My translation: Hey! Are you saying all the happy things here aren’t good enough for you? (Unsure)

信じられない！」

My translation: Unbelievable!

Rai:

「え……？」

My translation: Eh…?

Shirley:

「記憶がもどってよかったね
My translation: I’m glad your memories came back.

でも、出ていくのは反対！　だって……もう仲間なんだから」

My translation: But, I’m opposed when it comes to you leaving! Even though…we’ve already become friends, haven’t we?


Rai:

「仲間……」

My translation: Friends…

Shirley:

「そう！　会長のイジラレ仲間！　私ひとりにおしつけないでよね？」

My translation: That’s right! The president’s tampered friends! Aren’t I the only person who didn’t force things onto you? (REALLY unsure)

Rai:

「…………」

My translation: ……
Shirley:

「やだもう、冗談だってば。　でも、出ていくのに反対するのはホントだからね

My translation: Stop it already, this isn’t a funny joke. But, it’s true that I’m opposed to you leaving.

学園祭も近いんだから、さっさと帰ってきてよね！」

My translation: Since the school festival is near, you have to return quickly, alright!?

Rai:

「…………」

My translation: ……
Shirley:

「こういうとき、沈黙は肯定とみなすの、知ってた？　みんなで待ってるからね」

My translation: Did you know, when a person remains silent in a situation like this, it means they agree? Everyone will be waiting for you.

Narration:
シャーリーはそう言い切ると、部活に戻っていった。

My translation: After declaring that, Shirley went back to her club activities.

まるでいつでも、これまでと同じように話せるとばかりに。

My translation: Just like always, she had spoke to me in the same way she had up until now.

（さよなら、シャーリー）

My translation: (Thoughts) Sayonara, Shirley.

僕は飛び込み台に登っていく彼女に別れを告げ、体育館を後にした。

My translation: Saying farewell to her as she climbed up to the diving board, I left the gymnasium.

Scene End.
